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Aínda que dende os comezos da formación dunha identidade galega diferenciada no 

século XIX a lingua foi recoñecida como un factor de especificidade (Beramendi, 1991), foi a 

partir das teorías do historiador e activo galeguista Manuel Murguía cando se lle outorgou o 

papel fundamental que aínda hoxe ten para os nacionalistas. Así, por exemplo, nos Xogos 

Florais de Tui en 1891 afirmaba Murguía que o galego “é o que nos dá dereito á enteira 

posesión da terra en que fomos nados, que nos dí que pois somos un povo [sic] distinto 

debemos selo”, xa que “léngoa distinta –como di o aforismo político– acusa distinta 

nacionalidade” (Martínez Murguía, 1974b). Xa once anos antes explicara no seu libro Los 

precursores (1975: 140-141) que “así como es cierto que lengua distinta acusa diversa 

nacionalidad, así es [sic] necesita conservar su lengua para que la nacionalidad persevere”. É 

dicir, que a lingua é valorada como aspecto fundamental na construcción (e tamén na 

destrucción, en caso de desaparecer) da nacionalidade, tanto en xeral e en abstracto como no 

caso concreto de Galicia (Máiz, 1984). E este recoñecemento debe leva-los galegos á acción 

para a defensa do seu idioma. 

A pesar da importancia que Murguía lle outorga á lingua, non debemos pensar que esta 

constitúe o centro da súa argumentación acerca da nación. O cerne da argumentación nacional 

murguiana é, en realidade, a raza, e dela derívanse o resto dos elementos orgánicos que 

constitúen un pobo, incluído o idioma (Máiz, 1984). O que sucede é que a fala galega é, de 

tódolos aspectos que conforman a nación, o máis facilmente perceptible, o máis visible, o que 

permite afirmar con maior claridade a diferencia. Cando Murguía di que “las lenguas son las 

verdaderas banderas nacionales” (1879, en Hermida, 1992: 268) está recoñecendo esta 

representatividade, este valor simbólico das linguas en xeral e da galega en particular. 

Neste sentido, a Murguía e ós seus compañeiros rexionalistas preséntaselles un 

problema: entre os seus contemporáneos está estendida a idea de que esa maneira diferente de 

falar dos galegos é un simple dialecto, non un idioma, e de que, polo tanto, non ten entidade 

abonda como para fundamentar unha nacionalidade diferente. De aí que sexan moitos os 

textos en que os galeguistas explicitan e explican que o galego é unha lingua. Saco e Arce 
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(1876, en Hermida, 1992) no seu artigo titulado, precisamente, “El habla gallega, ¿es lengua, 

idioma o dialecto?” dános a entender que esta era unha cuestión frecuentemente discutida, e 

non sen paixón, na época. 

Lugrís Freire (1885) e Besada (1887) recorren ás definicións de lingua e de dialecto 

ofrecidas polo diccionario da Real Academia Española para nega-la condición dialectal do 

galego. Di Lugrís Freire: 

“Dialeuto, según a Academia Española, ê o linguaxe que tên con outros un orixe común, 
co’a diferenza das disinencias; (...) ¿A nosa fala encóntrase dentro d’ estas condiciós? Axiña 
ollamos que non, pois é diferente da castellana na fonética, na eufonía, y –en condiciós de 
sintácsis [sic]; e tampouco pode caber nesta definición por ser mais vella que a fala de Castilla, 
en moitos centos d’ anos” (Lugrís Freire, en Hermida, 1992: 263). 

 

A idea de que o galego era a lingua latina máis antiga da Península Ibérica, e mesmo 

de que era o pai do castelán e/ou do portugués achábase tamén moi estendida nesta época e 

era invocada como factor de dignificación do idioma. Unida á afirmación das diferencias que 

separan a nosa fala da castelá –que van máis alá das desinencias ás que se refire a definición 

de dialecto– servíu para eleva-lo galego á categoría de lingua. Se, a pesar de todo, alguén 

pretendía seguir defendendo a condición dialectal da fala do país só lle cabía o recurso de 

nega-la adecuación da definición do diccionario; pero precisamente esta foi a escollida por 

estar avalada por unha autoridade académica, o que impedía a súa descualificación. Besada, 

por exemplo, di: 

“Réstale solamente a la crítica destruír el argumento, condenando la definición; pero 
advierta el que lo intente, que de hacerlo así, condena al Diccionario Español, esto es, al único 
libro autorizado para definir con acierto y para expresarse con exactitud” (Besada, 1887: 80). 

 

Saco (1876, en Hermida 1992: 114-115) acaba concluíndo que o galego é, segundo 

como se enfoque a cuestión, lingua (medio de expresión dos pensamentos dun pobo), idioma 

(lingua considerada na súa parte característica, no que a diferencia das demais) e dialecto 

(variedade dunha lingua nun territorio ou nación), pero non dialecto do castelán, senón do 

español: 

“Puede tambien llamarse dialecto –explica Saco– porque es una de las variedades del 
lenguaje formado en nuestra península, durante la edad media, sobre el molde y base del latín, 
alterado y mezclado con otros elementos nacionales y extranjeros. No hay, pues, inconveniente 
en decir: «El gallego es uno de los más bellos dialectos que se hablan en España.» Pero no del 
castellano, sino de la lengua española, en el sentido arriba explicado, se puede conceptuar 
dialecto nuestro lenguaje”. 

 

Esta distinción entre castelán e español, na que agora non nos podemos deter, é 

bastante interesante e reveladora de posicións ideolóxicas concretas. Fronte á postura de Saco, 
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resulta significativo o empeño dos contrarios á promoción da lingua do país en que se lle 

chame español, e non castelán, ó idioma dominante. Esta denominación implica que tal lingua 

é a propia de tódolos cidadáns do Estado, incluídos os galegos, ó tempo que, dalgunha 

maneira, nega que o galego sexa un idioma español, polo menos ó mesmo nivel có castelán. 

Outro aspecto interesante do parágrafo de Saco que acabamos de ler relaciónase co 

empeño dos galeguistas en sinalar que aquilo que o galego ten de dialecto o ten tamén o 

castelán. Besada, por exemplo, afirma que: 

“Siendo el dialecto el lenguaje que tiene comunidad de origen, no hay más que una 
lengua que deje de serlo, la lengua primitiva de que hablábamos en su lugar, y por ende el 
gallego será dialecto” (Besada, 1887: 79). 

 

Sen embargo, Besada opina que o mellor é que o galego leve o nome de lingua porque 

“no descendió tanto que pueda confundirse con esas degeneradas lenguas faltas de vida 

propia, que llevan la humilde y denigrante denominación de dialectos” (Besada, 1887: 81). 

Esta cita revélanos que a palabra “dialecto” se manexaba na época cun sentido que tiña máis 

que ver co prestixio do código en cuestión e mais coa posesión ou a ausencia dunha tradición 

escrita ca coas variedades xeográficas. Quizais por iso, ou a pesar de todo o dito, a idea da 

condición dialectal do galego estaba tan estendida e pesaba tanto que moitos dos que 

argumentan que a fala do país é unha lingua –incluído Murguía– chámanlle unhas páxinas 

máis adiante dialecto e refírense ás variedades xeográficas do galego –é o caso de Besada– 

como subdialectos. 

Ademais do problema do recoñecemento do galego como lingua, os galeguistas 

encóntranse con outro que mencionamos case ó comezo desta comunicación, pero que pola 

súa importancia require unha explicación algo máis detallada: cómpre harmoniza-lo papel que 

se lle outorga á lingua como elemento representativo e mantedor dun pobo coa teoría celtista 

que sustenta o concepto de nación dende Murguía. 

Xa vimos como para este autor a posesión dunha lingua distinta demostra a dunha 

distinta nacionalidade; pero as nacionalidades non existen por azar, senón que se crean e se 

manteñen cando hai predominio dunha raza: 

 “La lengua indica algo, y en este caso revela en nosotros una raza distinta a las otras 
con las cuales estamos unidos; nosotros somos suevos, raza perfectamente diferenciada” (1907, 
en Martínez Murguía, 1974b: 88). 

 

Suevos e celtas. Segundo Murguía, pola nosa orixe e pola nosa historia os galegos 

somos celtas que recibímo-lo reforzo e a achega civilizadora doutra raza aria, a sueva. Fronte 

ós casteláns, por exemplo, que se contaminaron con elementos semíticos (árabes), os galegos 



BEATRIZ GARCÍA TURNES 72

mantivémo-la pureza aria. E é que as diferencias biolóxicas entre os humanos xeran distintas 

razas que crean cadansúa cultura (folklore, relixión, literatura, lingua...) de acordo coas 

potencialidades que cada unha leva inscritas no sangue. Por iso hai razas e culturas inferiores 

fronte a razas e culturas superiores, e por iso é tan importante que as razas superiores (como a 

aria) non se contaminen coa mestura doutras inferiores (como a semítica). 

O mito do celtismo, que é un subsistema do mito do arianismo (Máiz, 1984) –a raza 

celta é unha rama da aria– tomouno fundamentalmente Murguía de autores franceses cos que 

el mesmo recoñece ás veces a súa débeda (como Thierry ou Gobineau). Segundo o profesor 

Ramón Máiz (1984), que na súa tese de doutoramento estudia con bastante detalle este punto 

da ideoloxía murguiana, tal mito ario-céltico foi elaborado por Francia fronte ó seu inimigo 

nacional por excelencia, Alemaña, e o seu mito fundador da nación, ario-teutónico. 

Da mesma maneira que o francés Granier de Cassagnac afirmaba que o seu idioma era 

anterior ó latín, Murguía defende que o galego existíu como tal dende os tempos dos celtas. 

Agora ben, o historiador galego encóntrase con que é imposible nega-lo claro influxo latino 

na nosa lingua e vese na obriga de minimizalo: a fala celta non desapareceu baixo o dominio 

romano, senón que influíu no latín e modificouno de tal maneira que case se pode afirmar que 

o converteu en idioma celta. Este idioma permaneceu a través dos séculos ata chegar ó XIX. 

Igual ca no pasado razas alleas e inferiores como a latina, a fenicia, a árabe... 

exerceron sobre nós un dominio breve e caeron como consecuencia da súa propia 

inferioridade, o dominio castelán –semítico– acabará por ceder ó impulso dunha raza superior 

–a galega, celto-sueva– que sacará de novo á luz toda a súa cultura, incluída a lingua; cultura 

nese momento sometida mais non aniquilada. 

A teoría murguiana sobre a orixe da lingua galega, expresada xa en 1865 no tomo I da 

súa Historia de Galicia e repetida en varios textos do período que nós estudiamos, foi 

asumida por moitos dos seus contemporáneos, aínda que a miúdo con leves variantes. 

Besada, por exemplo, na súa Historia crítica de la literatura gallega. Edad antigua 

(1887), dedica boa parte dos capítulos de que consta o primeiro tomo a traza-la orixe e a 

evolución do idioma do país. Comeza o seu discurso cun rexeitamento da lingüística 

precientífica e do seu obxectivo principal: a busca do idioma único primitivo, “fundamento de 

todos los demás, que naciendo en el Paraíso con Adan, sentó las bases capitales de todas las 

lenguas ulteriores” (16). A continuación, canta as excelencias do método inductivo e dos 

traballos de comparación levados a cabo por ilustres estudiosos como Leibnitz, Schlegel, 

Humboldt, Grimm, Bopp, Steinthal, Renan... e outros lingüistas, principalmente da primeira 

metade do século XIX, aínda que tamén hai algún posterior, como o arabista Dozy ou o 
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orientalista Rawlison. Por suposto, dá a entender que vai segui-las súas ensinanzas e, en 

efecto, o primeiro que fai é trazar unha árbore xenealóxica de linguas que mostra as orixes e a 

familia do galego. Nos capítulos seguintes tamén ofrecerá etimoloxías e leis fonéticas, non 

sempre correctas, que presentan a evolución do latín ó galego actual. O interesante é que, a 

pesar de todo este programa científico e deste aparente comparatismo, o que está facendo é 

expresa-las mesmas ideas non-científicas sobre a lingua ca Murguía. Así, a árbore xenealóxica 

que establece pode reconstruírse máis ou menos do seguinte xeito: 

 
Outras linguas, como o gótico, o sánscrito ou o eslavo, son consideradas dialectos da 

lingua aria, ó mesmo nivel có celta, o latín e o grego. Se non as colocamos na árbore é porque 

Besada non indica a cal das dúas subfamilias –a do celto-ariano ou a do pelasgo– pertencen. 

O máis interesante non é, sen embargo, esta clasificación das linguas antigas, senón a 

seguinte afirmación: 

“Celta, latín y griego son los tres elementos principales de nuestra lengua, el celta la 
informó, la determinó, el latín la enriqueció, el griego reformándola la hermoseó. A estudiar 
estos elementos y otros más secundarios, está encaminado este trabajo” (19-20). 

 

Semella haber unha gradación descendente nesa breve lista de constituíntes do idioma 

galego. Observemos que o latín só enriqueceu unha lingua que xa estaba determinada polo 

celta. 

Ademais, Besada ocúpase a continuación de rexeita-las teorías con base en historias 

bíblicas segundo as cales Thubal, descendente de Caín, se estableceu en Galicia traendo con 

el o hebreo, que sería o primeiro idioma falado no país. Esta postura de rexeitamento é algo 

máis ca un chamamento á cientificidade e ó abandono dos mitos sobre as linguas, e debe 

relacionarse co antisemitismo que viamos xa en Murguía, quen afirmaba, por exemplo, que no 
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noso idioma non había ningún resto do árabe. A raza, a cultura e as linguas semitas eran, 

segundo estes autores, inferiores; e toda a familia siro- -arábiga, de acordo con Besada, 

apareceu con posterioridade á lingua e á familia aria, da que forma parte o galego. Daquela, 

¿cal foi o primitivo idioma de Galicia e que restos deixou na nosa lingua? 

“Acaso fuesen gritos inarticulados, frases sueltas y guturales, salvajes y bárbaros 
sonidos. Si admitimos que los habitantes primitivos de nuestra tierra vivían en un estado de 
barbarie, nada nos interesa su lenguaje, que ni había de ser lógico, ni obedecería á reglas 
filológicas, ni tendría etimología racional, ni tampoco se perpetuaría como no se perpetuaron las 
costumbres, los hábitos y las leyes” (20-21). 

 

Esta linguaxe primitiva non sobreviviu porque formaba parte dunha civilización 

inferior que foi totalmente varrida por outra superior, a dos celtas. Sen embargo, cando 

chegou Roma, aínda que someteu os celtas, non só non puido borra-las pegadas da súa lingua, 

senón que ademais o idioma dos bardos, tras subsistir oculto durante os catro séculos de 

dominación romana, ó rematar esta, “sacando fuerzas de una flaqueza, que solo pudo existir 

en apariencia, informó la marcha de aquella lengua que de tal suerte le había dominado” (35). 

Aquí subxace a idea de que a civilización celta é superior á latina pois, tal e como o propio 

Besada afirma no primeiro capítulo do libro, “el más culto es el que vence, aunque el más 

culto sea el vencido” (21). 

Igual que a Murguía, a Besada non lle queda máis remedio que recoñecer que “el latín 

es el elemento principal de nuestro idioma”: atribúelle un 60% do noso léxico, pero reafirma 

que “el celta lo modificó según su labio, que le dió cierto carácter distinto” (35). As leis 

fonéticas coas que Besada pretende sitematiza-la evolución do latín ó galego, preséntanolas 

como transformacións debidas exclusivamente ó substrato celta. 

A principal contribución do grego constituíuna o ditongo -ei. Este idioma, ademais, foi 

máis influínte en Portugal e en Galicia ca en ningún outro lugar da Península. Contrariamente 

a Murguía, non lle dá Besada moita importancia á achega sueva, nin no cultural nin no 

lingüístico. Afirma que os suevos só nos deixaron algúns restos da súa presencia, palabras que 

“tienen la extraña particularidad de ser empleadas por los habitantes de esta región cuando 

hablan en castellano” (49). E é que para Besada a sueva non era unha civilización superior, a 

pesar de ser xermánica: 

“La rudeza de sus costumbres, su negativa civilización no pretendió, ni podía pretender 
sobreponerse á la del país. En circunstancias tales no es aventurado suponer que el lenguaje 
suevo dejase extraviadas algunas de sus frases, que sin darnos cuenta de ello empleamos, 
teniéndolas por extrañas y creyéndolas más castellanas que gallegas” (49). 

 

Elementos como o fenicio ou o normando (un semítico e outro xermánico) tampouco 
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non deixaron na nosa lingua máis que leves sinais do seu paso. 

Máis curiosa é a teoría de Euquerio V. Senra (1907) no seu artigo “El gallego no es 

hijo del latín”. Para este autor, hai dous compoñentes esenciais do idioma galego: o celta e o 

grego, ó que lle dá máis importancia ca Besada. Ademais quedounos algunha que outra voz 

que trouxeron os fenicios, pobo do que os celtas tomaron a escritura e certos “giros exóticos” 

(205). O hebreo deixou tamén poucas pegadas, pois “echó raíces lánguidas y efímeras” (207). 

Os latinos, en cambio, non lograron en ningún momento impoñe-la súa lingua e a súa 

influencia foi “case imperceptible” (207). 

¿Como explica este autor, daquela, a semellanza entre o latín e o galego? Da unión dos 

elementos sinalados no parágrafo anterior, crearon os galegos unha lingua que se parecía 

moitísimo ó latín, porque tanto o idioma dos romanos como ese galego primitivo tiñan 

compoñentes comúns –celta, hebreo, grego– e eran linguas irmás. 

O que máis nos chama a atención non é que Euqueiro V. Senra puidese ter, á altura de 

1907 e tralos avances en lingüística e en romanística do século XIX, este tipo de ideas, senón 

que se admitise a súa publicación no Boletín de la Real Academia Gallega, que debería se-lo 

máximo órgano, o máis serio, de expresión e de divulgación da nosa cultura. Isto dános unha 

idea do mal que se recibira e se asimilara a chamada lingüística científica no noso país. 

Interesante tamén é a proposta de Salvador Golpe no seu discurso Regionalismo y 

lenguaje (1902) lido nos Xogos Florais de Betanzos de 1901. Este autor tenta explicar por que 

se establecen lazos de solidariedade entre aqueles que falan o mesmo idioma e para iso 

argumenta da seguinte maneira: cada persoa ou grupo de persoas ama aquilo que máis se 

semella a ela mesma, o que evidentemente non sucedería se non houbese variedade. A 

diversidade de climas dá lugar a razas distintas, con diferentes aptitudes físicas e psíquicas (de 

corpo e de alma) e, como consecuencia, con distintos gustos, costumes e tamén con distintas 

linguas, pois a lingua é a alma exteriorizada dunha raza. 

O máis destacable deste discurso é a importancia que se lle dá ás condicións 

climatolóxicas e xeográficas na formación dunha raza e mais do seu idioma. Golpe explica 

que no tempo en que os humanos necesitaron comunicarse por primeira vez non había 

escolas, nin gramáticas, nin academias que puidesen establece-los parámetros dunha fala, e así 

cada pobo formou a súa acomodándoa ás propias necesidades, á propia alma, e tamén ó medio 

físico en que cada grupo humano habitaba. 

Salvador Golpe invoca como fontes e como autoridades a autores como Montesquieu, 

Taine, Varela Montes e Víctor Duruy, ós que quizais se lles podería engadir unha influencia 

indirecta de Herder. Agora ben, esta valoración do medio na formación das linguas está tamén 
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en consonancia coa exaltación que dende a literatura e dende moitos outros ámbitos se facía 

da paisaxe galega, verde e fertil, contraposta á da árida Castela. A paisaxe funcionaba como 

argumento a favor da dignificación de Galicia ó tempo que como elemento sustentador da 

diferencia. 

Murguía afirma no seu discurso para os Xogos Florais de Tui en 1891 (1974a) que é 

xusto darlle “tanta importancia ao feito da raza e do medio ambiente” e en Los precursores 

(1975: 108) que a lingua castelá é “rebelde” á inspiración dos poetas galegos porque “hija del 

sol (…) hay algo de duro en ella, incapaz de plegarse (…) a lo vago y ensoñador de la musa 

gallega: algo de áspero y también de sereno y claro como las amplitudes en donde nace y se 

habla”. E é que esta teoría xeográfica ofrécelle un elemento máis que liga Galicia ós países 

recoñecidos como celtas por excelencia e mais a Europa, símbolo do progreso: 

“El geógrafo que se adelantó a decirnos que la vertiente cantábrica y septentrional es 
completamente europea, y que el hombre y las producciones de estos países tienen gran 
semejanza con los de la Bretaña, país de Cornualles y de Gales, dijo una verdad fudamental” 
(Manuel Murguía, 1975: 108). 

 

Sen embargo, noutras ocasións nega rotundamente a importancia do clima e da 

xeografía nas linguas, determinadas só pola raza, que é, á súa vez, independente destes 

factores. Así, por exemplo, no seu artigo “Irlanda y Galicia”, de 1881, afirma: 

“Cuanto es propio y privativo de una raza cualquiera se manifiesta pujante en los 
pueblos que a ella pertenecen. Puede el individuo diferenciarse algún tanto, y puede a veces 
hasta parecer diverso del que es su hermano por la sangre y los destinos, pero los rasgos 
distintivos de la familia permanecen y se perpetúan a través de los tiempos, reproduciéndose 
iguales bajo todas las latitudes. Las de los pueblos más puros y superiores, con mayor fuerza 
todavía que en los demás. Ver sino cómo en los nuevos lenguajes palpitan los restos de los 
primitivos, y cómo a menudo en los nombres de lugares, lo mismo que en las desinencias, en la 
construcción, en el acento de los actuales idiomas, se descubren las poderosas huellas de 
aquellos otros de los cuales derivan (…) porque nada esencial perece entre las gentes de una 
misma raza” (Martínez Murguía, 1974b: 117). 

 

Murguía decátase de que defender que a xeografía ou o clima son determinantes na 

formación das razas e das linguas, sería tanto como desvirtua-lo celtismo galego. Os nosos 

antepasados mantiveron os seus riscos celtas trala súa instalación en Galicia a pesar de 

procederen de lugares moi afastados. 

A última cita interésanos tamén porque esa afirmación de que “nada esencial perece 

entre las gentes de una misma raza” nos leva a descubrir algunhas das consecuencias, con 

implicacións prácticas, destas ideas celtistas: son varios os autores que afirman claramente 

que a lingua galega, como feito natural que é, relacionado co clima e coa raza, non pode 

morrer. Se o clima e a xeografía determinan as linguas, o galego persistirá mentres exista 
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Galicia. En canto á raza, as clases baixas, representantes e depositarias da autenticidade celto-

sueva, hanse encargar de mante-lo idioma. Só se desaparece a raza celta desaparecerá o 

idioma galego; mentres haxa un só representante auténtico da raza manterase a lingua. A isto 

pódenselle engadir certas doses de bioloxismo e de darwinsimo, tal e como fai Curros: 

“El gallego posee desde su formación elementos de vida tan eficaces, tales virtudes 
orgánicas que, si bien con alteraciones de accidente, han podido conservarle, como se conservan 
las especies superiores de la naturaleza, á través del proceso evolutivo de los idiomas ibéricos 
(…) Si de algo se despojó el gallego en la selección à que viven sometidas todas las formas 
naturales, fué a la manera que se despoja el globo del lastre para ascender” (Rodríguez 
Valcárcel, 1997: 248). 

 

Esta primeira consecuencia ten, á súa vez, outras dúas ata certo punto contrapostas: 

1.- Semella que os rexionalistas, burgueses ou fidalgos castelán-falantes (a pesar de 

ser maioritariamente o galego a súa lingua de infancia), lle dan unha importancia relativa á 

perda do idioma –que eles perciben como recente– entre as clases acomodadas. O 

fundamental é que o manteña o pobo, pois como di Salvador Golpe (1902: 29) no xa 

mencionado discurso Regionalismo y lenguaje “el regionalismo se defiende por sí solo (…) le 

basta el pueblo humilde, la muchedumbre, que es el elemento conservador de las naciones. 

Para comprenderlo no tenemos más que fijarnos en lo que pasa con la lengua de nuestra 

querida tierra”. De feito, atribúenlle ás veces a mesma perda entre as clases urbanas fronte á 

permanencia nas aldeas á reistencia do noso idioma. Véxase se non esta declaración do xornal 

El Heraldo Gallego: 

“Por eso no ha podido conseguir el poder oficial que fuese hablada la lengua 
española en nuestras apartadas aldeas donde aun hoy se observan en toda su pureza los 
signos distintivos de la raza celta nuestra ilustre progenitora. 

La lengua gallega no podía morir. 
Vivía en el seno de las montañas y desde allí debía reflejar su luz á las ciudades para 

anunciar que la Nacionalidad gallega aun no se había extinguido. 
De estas surgieron ilustres poetas, que en sentidas composiciones, contribuyeron á 

levantar el idioma gallego de su transitoria postración” (El Heraldo Gallego, en Hermida, 
1992b: 131). 

 

A misión das clases altas non parece tanto fala-lo galego como cultivalo por escrito e 

estudialo, co fin de dignificalo. De mantelo vivo xa se ocupan os labregos. 

2.- Murguía pensa que “así como en las razas puras la fisonomía del hombre no pierde 

nunca sus principales lineamientos, así tampoco pierden el acento, ni ménos aciertan á 

desprenderse de los rasgos distintivos de la lengua”, pero tamén que sempre que unha raza 

pura cambie de idioma,  

“Se percibirá en la nueva lengua que adopten los giros y hasta las palabras de la que 
acaban de dejar, por gusto ó con desagrado, que para el caso es igual, como se vé hoy mismo en 
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nuestro dialecto, que siendo tan neo-latino, se advierten y perciben en él las huellas poderosas 
de la lengua céltica” (1879, en Hermida, 1992: 203). 

 

De aquí podería deducirse que, segundo Murguía, non habería problema ningún en 

que o castelán suplantase totalmente ó galego, pois sen dúbida este sería un castelán adaptado 

á alma da raza celto-sueva. En realidade, esta consecuencia final da súa argumentación non é 

intencionada, senón que se trata da maior lagoa na teoría murguiana da lingua; lagoa á que, 

por certo, se enfrontarán tamén os nacionalistas do período de entreguerras (Monteagudo, no 

prelo). 

Quedan no tinteiro moitos puntos interesantes que a falta de espacio me impide tratar, 

pero non quero rematar esta comunicación sen apuntar unha breve conclusión acerca da 

relación dialéctica que se establece entre lingua e identidade. Se por unha parte a visibilidade 

da lingua como elemento diferencial favoreceu que dende os tempos de Murguía se 

empregase cada vez con máis insistencia como fundamento dunha identidade galega propia e 

como característica que nos facía merecentes de certos dereitos políticos, tamén é verdade que 

o crecemento da consciencia diferencial e a elaboración dunha teoría da nacionalidade tiveron 

unha influencia decisiva nas ideas sobre as orixes, sobre a evolución e o sobre o futuro da 

lingua. 

 

Bibliografía 
Beramendi, J.G. (1991), “La aparición del galleguismo. Provincialismo, rexurdimento, 

regionalismo”, Historia de Galicia, Vigo, Faro de Vigo. 

Besada, A.G. (1887), Historia crítica de la literatura gallega. Edad Antigua, A Coruña, La 
Voz de Galicia. 

Blonmaert, J., J. Verschueren (1992), “The role of language in European nationalist 
ideologies”, Pragmatics 2(3), 355-75. 

Bourdieu, P. (1985), ¿Que significa hablar? Economía de los intercambios lingüísticos, 
Madrid, Ediciones Akal. 

Boyer, H. (1990), “Matériaux pour une approche des représentations sociolinguistiques”, 
Langue française 85, 102-25. 

Gal, S. (1992), “Multiplicity and contention among ideologies: a commentary”, Pragmatics 
2(3), 445-49. 

Gardy, P., R. Lafont, (1981), “La diglossie comme conflit: l’ exemple occitan”, Languages 61, 
71-79. 

Golpe, S. (1902), Regionalismo y lenguaje. Discurso leído en los Juegos Florales de Betanzos 
en 29 de Septiembre de 1901, A Coruña, Escuela Tipográfica de la Casa de 
Misericordia. 



ACTAS DO I SIMPOSIO INTERNACIONAL SOBRE O BILINGÜISMO 79

Hermida Gulías, C. (1992), A reivindicación da lingua galega no rexurdimento (1840-1891). 
Escolma de textos, Santiago de Compostela, Consello da Cultura Galega. 

Máiz, R. (1984), O rexionalismo galego: organización e ideoloxía (1886-1907), Sada-A 
Coruña, Edicións do Castro. 

Martínez Murguía, M. (1974a), “Discurso de Manuel Murguía nos Xogos Florais de Tui de 
1891”, Grial 43, 83-89. 

__ (1974b), Política y sociedad en Galicia, Madrid, Akal Editor. 

__ (1975), Los precursores, A Coruña, La Voz de Galicia. 

Monteagudo, H. (no prelo), Ideas e debates sobre a lingua. Afonso Daniel Rodríguez 
Castelao e a tradición galeguista. 

Philips, S.U. (1992), “A Marx-influenced approach to ideology and language: comments”, 
Pragmatics 2(3), 377-85. 

Rodríguez Valcárcel, M.X. (1993), Lingua e literatura galegas en ‘El Regional’, Santiago de 
Compostela, Edicións Lea. 

__ (1997), “Un artigo esquecido de Curros sobre a lingua galega”, A trabe de ouro. 
Publicación galega de pensamento crítico 30, 243-50. 

Senra, Euqueiro V. (1907), “El gallego no es hijo del latín”, Boletín de la Real Academia 
Gallega 8 (Tomo I), 203-08. 


	PRINCIPAL
	PRESENTACIÓN
	PRESENTATION
	ÍNDICE / INDEX
	1. A CONSTRUCCION DA IDENTIDADE NAS COMUNIDADES BILINGÜES / THE CONSTRUCTION OF IDENTITY IN BILINGUAL COMMUNITIES
	LE BILINGUISME DES JEUNES ISSUS DE L’IMMIGRATION PORTUGAISE EN FRANCE
	CONFIGURACIÓN COMPLEJA DE LA IDENTIDAD ETNOLINGÜÍSTICA
	CONSTRUCTING DIFFERENT ETHNIC IDENTITIES: SYMBOLIC VALUES, LINGUISTIC IDEOLOGIES AND LANGUAGE MAINTENANCE IN A HUNGARIAN AMERICAN IMMIGRANT COMMUNITY (NEW BRUNSWICK, NJ)
	LE PORTUGAIS EN CONTEXTE D’IMMIGRATION EN FRANCE
	PUREZA E (DES)LEALDADE LINGUÍSTICAS NA IDEOLOGIZAÇÃO DAS CONDUTAS DE FALA NA GALIZA
	REDES DE RELACIÓN SOCIAL, USOS LINGÜÍSTICOS E IDENTIDADES NUN NÚCLEO RURAL GALEGO
	O PAPEL DA LINGUA NA CONSTRUCCIÓN DA IDENTIDADE GALEGA DURANTE A ÉPOCA REXIONALISTA (1875-1916)
	“TO SPEAK A FOREIGN LANGUAGE IS TO DEPART FROM YOURSELF”: LATE BILINGUALISM AS (RE)CONSTRUCTION OF IDENTITY
	L’EUROPE : MÉTISSAGES LINGUISTIQUES ET PROJET D’UNE NOUVELLE IDENTITE
	COMPRANDO LEITUGAS, LEITUGHAS E LECHUGHAS. REFORMULACIÓNS E NEGOCIACIÓN DE IDENTIDADES NA FEIRA
	O PAPEL DA IDENTIDADE ÉTNICA E DA VITALIDADE ETNOLINGÜÍSTICA SUBXECTIVA (VES) NA CONFIGURACIÓN DA CONDUCTA LINGÜÍSTICA EN GALICIA
	LANGUE ET IDENTITE EN SITUATION MIGRATOIRE: IDENTITE ETHNIQUE, IDENTITE LINGUISTIQUE "À CHACUN SON BAMBARA"
	BILINGÜES ENTRE MONOLINGÜES. CONTRIBUCIÓN Á IDENTIDADE BILINGÜE EN GALICIA
	IDENTIDAD CULTURAL Y LINGÜÍSTICA EN GALICIA
	BILINGUALITE: UNE REPONSE AU DEVELOPPEMENT CULTUREL
	THE CONSTRUCTION OF CATALANIST IDENTITIES: GROUP HISTORY AND INDIVIDUAL PRACTICE

	2. IDENTIDADE E XÉNERO / IDENTITY AND GENDER
	ESTILO CONVERSACIONAL Y USOS BILINGÜES EN LA COMUNICACIÓN INTERGÉNEROS
	XÉNERO E DISCURSO: USOS BILINGÜES NO ESTILO CONVERSACIONAL FEMININO E MASCULINO
	THE SOCIAL CONSTRUCTION OF IDENTITY AMONG BANGLADESHI WOMEN IN BIRMINGHAM, UK
	HORS DU HAREM LINGUISTIQUE: IDENTITE ET LANGUES D’ECRITURE CHEZ LES ROMANCIERES MAGHREBINES
	A IMAXE DA MULLER NA FRASEOLOXÍA GALEGA E ESPAÑOLA: ACHEGAMENTO LINGÜÍSTICO Á DOBRE IDENTIDADE FEMININA EN GALICIA
	AN EXPERIMENTAL STUDY OF BILINGUAL COUPLES' COMMUNICATION

	3. ADQUISICIÓN BILINGÜE E LINGUAXE INFANTIL / BILINGUAL ACQUISITION AND CHILD LANGUAGE
	CONCIENCIA METALINGÜÍSTICA INFANTIL ACERCA DO GALEGO NUN MEDIO URBANO
	COMPORTAMIENTOS PSICOSOCIALES EN DOS MUESTRAS DISTINTAS DE ADULTOS QUE APRENDEN EL EUSKERA COMO LENDUA SEGUNDA, EN RELACIÓN CON SU COMPETENCIA LINGÜÍSTICA
	APROXIMACIÓN AL ESTUDIO DE LAS HABILIDADES LÉXICAS DEL BILINGÜE: ANÁLISIS DE UN CASO CATALÁN-CASTELLANO
	THE INFLUENCE OF BILINGUALISM ON MULTILINGUAL ACQUISITION: SOME DATA FROM THE BASQUE COUNTRY
	CONTRIBUTION À L’ÉTUDE DE LA DYNAMIQUE DU SYSTÈME VOCALIQUE EN LANGUE MATERNELLE EN SITUATUION DE BILINGUISME RÉCESSIF; UNE ANALYSE DE CAS
	LA ADQUISICIÓN DE LOS CASOS DEL EUSKARA (LENGUA VASCA) Y DE LAS PREPOSICIONES DEL CASTELLANO POR UN NIÑO BILINGÜE
	BILINGÜISMO Y ADQUISICIÓN TEMPRANA DEL LENGUAJE: PROCESOS FONOLÓGICOS EN EL CONTACTO VASCO / ESPAÑOL
	IMPERATIVOS EN EL LENGUAJE DE NIÑOS BILINGÜES
	PRELINGUALLY DEAF PUPILS AND DUTCH SYNTAX: A RECEPTIVE LANGUAGE STUDY
	THE ACQUISITION OF VERBAL MORPHOLOGY BY YOUNG SECOND LANGUAGE LEARNERS IN A MULTILINGUAL EDUCATIONAL CONTEXT
	ESTILO DE HABLA DE LOS PADRES SORDOS EN LAS INTERACCIONES CON SUS HIJOS DENTRO DE LA COMUNIDAD SORDA
	FOREIGN LANGUAGE LEARNING AFFECTING MOTHER TONGUE 
	LANGUAGE SHIFT AMONGST ITALIANS IN FLANDERS AND TURKS IN THE NETHERLANDS 
	UNA PROPUESTA DE VALORACIÓN DE TEXTOS BILINGÜES A TRAVÉS DE TEXTOS NARRATIVOS 
	LANGUAGE ALTERNATION, IDENTITY AND CONTROL IN THREE EMERGENT BILINGUAL CHILDREN 
	STRATEGIES DISCURSIVES ET COGNITIVES DANS L’INTERACTION DE DEUX ENFANTS BILINGUES. ÉTUDE LONGITUDINALE  
	LATVIAN / ENGLISH AND GERMAN / ENGLISH BILINGUAL ADQUISITION: NEW LIGHT ON UNIVERSAL GRAMMAR
	CONCEPTUALISATION ET STRUCTURATION DE TEXTE DANS L’ACTIVITE NARRATIVE CHEZ UN ENFANT BILINGUE FRANÇAIS-ALLEMAND. UNE ETUDE LONGITUDINALE
	THE EMERGENCE OF DEFINITE AND INDEFINITE ARTICLES IN THE SPEECH OF AN ENGLISH-ITALIAN BILINGUAL CHILD
	TWO DEVELOPMENTS OF LANGUAGE SPREAD UNDER ONE LANGUAGE PLANNING IN CHINA 

	4. ANÁLISE DA CONVERSA BILINGÜE / ANALYSIS OF BILINGUAL CONVERSATION
	LIDES AND THE ANALYSIS OF BILINGUAL CONVERSATION. A PROPOSAL FOR ANALYZING SPANISHENGLISH CONVERSATIONS FROM GIBRALTAR WITHIN THE LANGUAGE INTERACTION DATA-EXCHANGE SYSTEM
	CODE-SWITCHING / CODE-MIXING OR KINYARWANDA FOR ALL PRACTICAL PURPOSES: THE BASE LANGUAGE ISSUE
	DIRECT SPEECH REPORTING AND CODE-SWITCHING IN BILINGUAL CONVERSATION: KINYARWANDAFRENCH LANGUAGE ALTERNATION
	PRAGMATIC FUNCTIONS OF CODE-SWITCHING AMONG BASQUE-SPANISH BILINGUALS
	UN MICROCOSMOS SOCIOLINGÜÍSTICO NA GALICIA URBANA: FENÓMENOS DE MICROCONVERXENCIA LINGÜÍSTICA NO CORTE INGLÉS DE VIGO
	¿EXISTE UNA LENGUA BASE EN LA CONVERSACIÓN BILINGÜE?
	ALTERNANCIA DE LENGUAS EN LA PUBLICIDAD EN CATALÁN
	MESTURA E ALTERNANCIA DE CÓDIGOS EN GALICIA: SIGNIFICADO E PERCEPCIÓN SOCIAL
	THE NEGOTIATION OF THE BASE CODE IN SERVICE ENCOUNTERS IN CATALONIA

	5. LINGUAS EN CONTACTO / LANGUAGES IN CONTACT
	LÍNGUAS EM CONTACTO: A (IM)PREVISIBILIDADE NUM CONTEXTO PEDAGÓGICO
	AS INTERFERENCIAS NA FRASEOLOXÍA
	ANÁLISIS DOCUMENTADO DE LA SITUACIÓN LINGÜÍSTICA DE LAS COMUNIDADES MUDÉJARES Y MORISCAS DE ANDALUCÍA ORIENTAL
	VARIATION AND DIFFUSION OF URUGUAYAN PORTUGUESE IN A BILINGUAL BORDER TOWN
	EMIGRANTO DATA: A ‘DEPENDENCY’ APPROACH TO CODE-MIXING
	HIBERNO-ENGLISH: THE RESULT OF A LANGUAGE CONTACT SITUATION
	LENGUAS EN CONTACTO: HIBERNO-INGLÉS Y GALAICO-ESPAÑOL
	A INTERFERENCIA FONÉTICA NO ESPAÑOL DA CORUÑA. A VOCAL [o] TÓNICA
	DIGLOSIA FUNCIONAL Y ACTITUDES LINGÜÍSTICAS EN LA LITERA (HUESCA)
	DE LA TEORÍA A LA PRÁCTICA: DIFICULTADES PARA LA IDENTIFICACIÓN DE LA INTERFERENCIA LINGÜÍSTICA Y OTROS FENÓMENOS DE CONTACTO
	RED TEÓRICA PARA EL ANÁLISIS DE LOS TIEMPOS, MODOS Y ASPECTOS VERBALES: APLICACIONES A LAS CUESTIONES DE LA GÉNESIS DE LAS LENGUAS CRIOLLAS Y DE LA "DESCRIOLLIZACIÓN" A PARTIR DEL HAITIANO Y DEL PAPIAMENTU
	JOAN TORRENDELL ESCRIBE SOBRE: LAS LENGUAS DE ESPAÑA
	DELIVERY YAPıLıR: SINGLE OCCURRENCE OR CO-SELECTION?
	EVOLUCIÓN ESTRUCTURAL DUNHA VARIEDADE MINORITARIA EN CONTACTO: A CONFORMACIÓN DUNHA IDENTIDADE LINGÜÍSTICA DIFERENCIADA NO GALEGO URBANO
	LA ATRICIÓN EN LAS LENGUAS INMIGRADAS. EL CASO DEL CATALÁN DE LOS MALLORQUINES EN LA ARGENTINA
	ALTERACIONES SIMULTANEAS EN LA ESTRUCTURA MORFOSINTACTICA Y EN LOS CAMPOS SEMANTICOS: REVISION DEL CASO DE CONTACTO DE LAS LENGUAS CASTELLANA Y VASCA
	ACERCA DEL CONTACTO DE LENGUAS: ESPAÑOL Y GUARANÍ
	UN NOVO INTENTO DE CLASIFICACIÓN DAS INTERFERENCIAS DO CASTELÁN SOBRE O GALEGO, COA PERSPECTIVA DO ENSINO PRIMARIO E SECUNDARIO Ó FONDO
	CONSIDERACIÓNS ARREDOR DO GALEGO NO INTERIOR DA PROVINCIA DE PONTEVEDRA
	IL CONTINUUM SOCIOLINGUISTICO DEL ROMANESCO IN ACCATTONE
	CONTACTO E INTERFERENCIAS LINGÜÍSTICAS NA PRENSA ESCRITA

	6. PLANIFICACIÓN LINGÜÍSTICA E DESENVOLVEMENTO / LANGUAGE PLANNING AND DEVELOPMENT
	A “LINGUA DA LIBERDADE” E OS PATOIS. UTILIZACIÓN DO OCCITANO NA PROPAGANDA POLÍTICA DURANTE A REVOLUCIÓN FRANCESA
	O ENSINO EN TERRITORIOS CON CONFLICTO LINGÜÍSTICO
	EL CENSO LINGÜÍSTICO DE UNA LENGUA SIGNADA
	COMPETENCIA LINGÜÍSTICA Y ACTITUD HACIA LA LENGUA EN ALUMNOS ESCOLARIZADOS EN UN PROGRAMA EDUCATIVO BILINGÜE
	A “NORMALIZAÇÃO” DA LÍNGUA NO BRASIL
	LA ADAPTACIÓN A LOS USUARIOS: UN FACTOR RELEVANTE DE LA PLANIFICACIÓN LINGÜÍSTICA
	DIALECTE ET FRANÇAIS DANS LES ÎLES ANGLO-NORMANDES: REMARQUES SOCIOLINGUISTIQUES
	EL CONTACTO LINGÜÍSTICO ENTRE CASTELLANO Y GALLEGO: JUICIOS METALINGÜÍSTICOS DE UN HABLANTE BILINGÜE
	LADÍN EN EL TIROL DEL SUR / ALTO ADIGE, ARANÉS EN CATALUÑA, Y LAPÓN EN LAPONIA
	THE STATUS PLANNER’S DREAM COME TRUE, OR NIGHTMARE IN PARADISE?
	A ATUAL SITUAÇÃO DIGLÓSSICA DO BRASIL: SUAS ORIGENS NO BILINGÜISMO DOS PRIMEIROS SÉCULOS DE COLONIZAÇÃO
	LAS POLÍTICAS LINGÜÍSTICAS EN NUEVO MÉXICO Y SUS EFECTOS: MONOLINGÜISMO Y BILINGÜISMO EN ESPAÑOL E INGLÉS DESDE 1848 HASTA EL PRESENTE
	VÍAS DE ENTRADA DO CASTELÁN EN NENOS MONOLINGÜES EN GALEGO. POSIBLES RESPONSABILIDADES DOS PAIS E DA ESCOLA
	BILINGUAL EDUCATION IN CANADA: DESCRIPTION AND EVALUATION OF THE IMMERSION PROGRAMME
	PLANIFICACIÓN LINGÜÍSTICA DO GALEGO. ALGUNHAS REFLEXIÓNS
	ILUSÕES GLOTOPOLÍTICAS E PLANIFICAÇÃO LINGUÍSTICA NA GALIZA
	EL DISCURSO DE LA CALIDAD Y LA DIDÁCTICA DE LA LENGUA
	BASQUE, SPANISH AND ENGLISH: THREE LANGUAGES IN CONTACT IN THE BASQUE EDUCATIONAL SYSTEM
	LOS XUEGOS COMU MEDIU DE DESENDOLQUE LLINGÜÍSTICU. LA ESPERIENCIA ASTURIANA
	ADQUISICIÓN LÉXICA DEL EUSKARA DESDE UN PROGRAMA DE INMERSIÓN TOTAL PRECOZ: UN ESTUDIO LONGITUDINAL
	EMERGING LITERARY STANDARDS AND NATIONALISM. THE DISINTEGRATION OF SERBO-CROATIAN
	INTERPRETACIÓN EN CLAVE ACTITUDINAL DOS DATOS APORTADOS POLO SEMINARIO DE SOCIOLINGÜÍSTICA (RAG)
	UM MODELO DE EDUCAÇOM BILÍNGUE PARA OS POVOS INDÍGENAS DA AMAZÓNIA
	BILINGUALISM AND LANGUAGE PLANNING IN ARMENIA
	BILINGÜISMO HARMÓNICO: MODELO SOCIAL POSIBLE
	A INGÊNUA DESPLANIFICAÇÃO DO BRASIL
	A LINGUA NUNHA NORMALIZACIÓN «BILINGÜÍSTICA»
	«THINGS THAT ARE SPOKEN BY OTHER PEOPLE»: CLASSROOMS AS ZONES OF MYSTIFICATION


	CRÉDITOS / CREDITS



